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OVERVIEW

Thank you for purchasing the AAPC1010 or AAPC1020 Utility Sump Pump from Active Aqua. Before 
operating this appliance, please read this instruction manual carefully and keep it handy for future 
reference. Please pay special attention to the safety and caution sections, and operate the pump 
only once you have a complete understanding of these instructions.

These pumps are ideal for use in hydroponics as well as many other applications including 
aquariums, ponds, fountains and other water features, and more. 

For information on additional Active Aqua products please visit Hydrofarm.com.

FEATURES

• Oil free and environmentally safe
• Ceramic bearings for continuous use
• All electrical parts are embedded in a block of plastic resin
• Energy-saving split tube motor
• Overload protection by means of thermal overload trip 

SPECIFICATIONS
MODEL VOLTAGE FREQUENCY POWER QMAX HMAX HOSE DIA.

AAPC1010
110-120V 60 Hz

122W 1479 GPH 14.76'
1.0"/1.25"/1.5"

AAPC1020 250W 2166 GPH 19.69'
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PARTS DIAGRAM

1 - Input cord strain relief

2 - Mounting screws (cover)

3 - Cover 

4 - Outer sleeve

5 - Barbed hose fitting (x2: 1" & 1¼")

6 - Output sealing nut

7 - Sealing washer

8 - Base

9 - Impeller

10 - Impeller O-ring

11 - Impeller mount

12 - Bottom cover

13 - Bottom cover screws
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age, as well as persons who cannot 
recognize possible danger or who are not familiar with these operating instructions, should not 
be permitted to use this pump. Keep children under supervision to ensure that they do not play 
with the pump. The combination of water and electricity is inherently hazardous, and can lead to 
death or severe injury from electrocution if the pump is incorrectly connected or misused and if safe 
handling is not observed.

• Ensure that the power source (outlet) you plug the pump into is the correct voltage and is 
properly grounded.

• Do not stand in water when plugging in or unplugging the pump.
• When unplugging the pump, grasp only the plug itself. Never pull by the power cord.
• Never snip off the plug and replace it by yourself, as this may create an electrical hazard. If the 

power cord or plug is damaged, the appliance should be replaced.
• Do not attempt to disassemble and/or repair the pump.
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USAGE CAUTION

BEFORE OPERATION

• Check to ensure that your electric service’s voltage and frequency conform with those on the 
pump’s nameplate.

• The pump should be powered through a Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) outlet.
• Never lift, lower, or carry the pump by the power cord.
• Always unplug or switch off the mains before doing any maintenance or placing your hands in 

the water to which this pump is connected.
• Do not attempt to lubricate the pump or operate it without water. It will damage the pump.
• Do not use the pump in water with a temperature higher than 104°F (40°C), as it will 

significantly shorten the life of the pump.
• The pump should always be unplugged before examination.

THE PUMP SHOULD NOT BE USED IF:

• Its power supply cord or other important parts are damaged in any way 
• Its plug or the power outlet are wet
• Its output appears to be reduced or restricted
• Some part of the pump is broken or cracked and water is leaking into the pump chassis
• Anything abnormal with it occurs

DURING OPERATION

• Unplug the pump immediately to prevent the motor from being burned out if the motor 
becomes overloaded due to being clogged with foreign matter.

• Do not move or reposition the pump while it is powered and running.
• Do not allow the power cord to be kinked.

AFTER OPERATION

1. If freezing temperatures are predicted, remove the pump from the water and dry out the 
impeller chamber completely. If water trapped inside the impeller chamber is allowed to freeze, 
it may damage the pump.

2. If the pump is allowed to remain submerged in water for a long period of time without 
operation, it might rust the pump, so it is best to remove it and dry it out if it will not be 
operated for any length of time. Also, organic residue may accumulate inside the pump, which 
can reduce its performance. If this happens, run the pump in clean water for a while to remove 
most organic matter from it, then store it after draining and drying.
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FEATURES

USES

• Hydroponics, garden irrigation, and aquaponic applications
• Thanks to its high alumina ceramic shaft, it can be used for both fresh and sea water (Fig. 1).
• Can be used in low water depth conditions for water circulation and draining for sea fish 

breeding pond applications (Fig. 2).
• Can be used for garden irrigation, water supply and circulation for rockeries, fountains and 

water features (Fig. 3), draining of ponds, etc.

(Fig. 1) (Fig. 2) (Fig. 3)

Min. 1.5 m

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. The pump must be completely immersed in water with a minimum depth of 3" (8 cm) to ensure 
that it does not ingest air.

2. When used in a pond or brook, the pump must be installed on some solid, flat stones a few 
inches above the bottom to prevent it from sucking up sand and silt.

3. The water inlet pipe must be filled with water before operation in a low water level.

NOTE: This pump can be used indoors or outdoors. However, when used outdoors the power outlet 
used must be located in a dry place. The minimum distance between the power outlet and the pond 
should be 5' (1.5 m). Position the pump off to the side of a wall-mounted outlet in order to prevent 
water from dripping onto the plug or outlet. 

Arrange a “drip loop” for the power cord connecting a pump to a power outlet. A drip loop is made 
when the part of the power cord nearest the cord’s power plug is kept below the level of the outlet (or 
if using an extension cord, below the level of the connection), preventing water from traveling along 
the cord and coming in contact with the outlet (see illustration below).
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MAINTENANCE

The motor unit is hermetically sealed by high quality resin and does not require any care.  The 
rotor assembly is disassembled through the water chamber lid, and should get regular checks and 
cleaning. 

The water chamber has an effective self-cleaning feature, but regular maintenance will lengthen the 
life of the rotor and motor unit. To do maintenance cleaning, first unscrew the screws to remove the 
filter cover from the bottom, then remove the water chamber cover. Rinse with water. 

Please note that soaps and detergents are not recommended for pump maintenance because their 
residues can be toxic to plants and fish.

TROUBLESHOOTING
SYMPTOM CAUSE REMEDY

The pump doesn't run

Power is not turned on Turn on  the power

Pump is not plugged in sufficiently Plug in sufficiently

Impeller is binding Remove foreign matter from impeller

The motor cycles on and off 
immediately without the pump 
running or the motor suddenly 

stops and can’t be started again

Wrong voltage is being used Apply correct voltage 

The water inlet or outlet pipe is 
clogged with foreign matter

Remove foreign matter 

The pump runs normally at 
the beginning, but then water 

flows out sluggishly or stops  
flowing completely    

Impeller is worn out Replace impeller

Water level goes down too far and 
the pump is exposed

Increase water level

Hose is too long or is clogged with 
foreign matter

Shorten the hose or clean it out

There is air in the impeller chamber 
(”air-lock”)

Unplug pump. While leaving the pump submerged, grasp the 
top handle, lift the pump up several inches, then push it back 
down vigorously to dislodge the trapped air. Repeat until you 
see air bubbles dislodge and float to the surface. Plug pump 
back in to confirm restored water flow.
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Hydrofarm.com

WA R R A N T Y

AAPC1010 & AAPC1020 Instructions revised - January 12, 2018 12:13 PM

LIMITED WARRANTY
Hydrofarm warrants the AAPC1010 & AAPC1020 to be free from defects in materials and workmanship. The 
warranty term is for 1 year beginning on the date of purchase. Misuse, abuse, or failure to follow instructions is not 
covered under this warranty. Hydrofarm’s warranty liability extends only to the replacement cost of the product. 
Hydrofarm will not be liable for any consequential, indirect, or incidental damages of any kind, including lost 
revenues, lost profits, or other losses in connection with the product. Some states do not allow limitation on how 
long an implied warranty lasts or the exclusion of incidental or consequential damages, so the above limitations 
or exclusions may not apply to you. Hydrofarm will, at our discretion, repair or replace the AAPC1010/AAPC1020 
covered under this warranty if it is returned to the original place of purchase. To request warranty service, please 
return the AAPC1010/AAPC1020, with original sales receipt and original packaging, to your place of purchase. The 
purchase date is based on your original sales receipt.

Like us on Facebook, follow us on Twitter, 
and check out Hydrofarmtv on YouTube and Instagram!

Get Connected with the Hydrofarm Community:

Thank you for choosing Active Aqua by Hydrofarm. For further information about Active 
Aqua products, videos, and technical information, 

please visit Hydrofarm.com

ADDITIONAL LANGUAGES OF THESE INSTRUCTIONS CAN BE FOUND AT Hydrofarm.com



M A N UA L  D E  I N S T R U CC I O N E S T

P R ÁC T I C A  B O M B A  D E  S U M I D E R O

AAPC1010 & AAPC1020



OVERVIEW

Gracias por elegir la práctica bomba de sumidero Active Aqua AAPC1010 o AAPC1020. Antes de 
utilizar este producto, lea el manual de instrucciones detenidamente y téngalo a mano para futuras 
consultas. Preste especial atención a los apartados sobre seguridad y precauciones y ponga en 
funcionamiento la bomba únicamente cuando haya entendido completamente las instrucciones.

Estas bombas están indicadas para utilizarse en sistemas hidropónicos así como en muchas otras 
aplicaciones como acuarios, estanques, fuentes, otros elementos con agua, etc.. 

Si necesita más información acerca de otros productos Active Aqua, visite la página Hydrofarm.com

CARACTERÍSTICAS

• Sin aceite y ambientalmente seguro
• Rodamientos cerámicos para un uso continuado
• Todas las piezas eléctricas están incrustadas en una placa de resina plástica
• Motor a tubo hendido de bajo consumo
• Protección contra sobrecargas mediante un disparador por sobrecarga térmica 

ESPECIFICACIONES

MODELO VOLTAJE FRECUENCIA POTENCIA QMAX ALTURA MAX:
DIAMET. 

CONDUCTO

AAPC1010
110-120V 60 Hz

122W 1479 GPH 4,5 m
2,54/3,18 cm

AAPC1020 250W 2166 GPH 6 m

LISTADO DE CONTENIDOS
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CURVA DE RENDIMIENTO 4
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MANTENIMIENTO 7

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 7
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LISTA DE COMPONENTES

1 - Cable de entrada liberador de 
tensión

2 - Tornillos de montaje (cubierta)

3 - Cubierta 

4 - Recubrimiento exterior

5 - Accesorio dentado para 
conducto (x2: 2,5 y 3 cm)

6 - Tuerca de sellado de salida

7 - Arandela de sellado

8 - Base

9 - Rodete

10 - Anilla del rodete

11 - Engarce del rotor

12 - Cubierta inferior

13 - Tornillo de la cubierta inferior
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Por razones de seguridad, los niños y los menores de 16 años, así como toda aquella persona que no 
sea capaz de reconocer los signos de peligro o que no esté familiarizada con estas instrucciones de 
uso no debería utilizar esta bomba. Los niños deben estar supervisados para que no jueguen con la 
bomba. La combinación de agua con electricidad es inherentemente peligrosa y podría conllevar 
daños graves o incluso la muerte por electrocución si la bomba no está correctamente conectada o 
se utiliza de manera inapropiada o poco segura.

• Compruebe que la fuente de alimentación (toma de corriente) donde se enchufa la bomba 
tiene la tensión correcta y una adecuada toma a tierra

• No permanezca dentro del agua al enchufar o desenchufar la bomba.
• Al desenchufar la bomba, sujete únicamente la clavija. Nunca tire del cable de alimentación.
• No corte la clavija ni la sustituya usted mismo ya que supone un peligro eléctrico. En caso 

de que el cable de alimentación o la clavija estén dañados, debería sustituirse el dispositivo 
completo.

• No intente desmontar y/o reparar la bomba.

CURVA DE RENDIMIENTO
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USAGE CAUTION

ANTES DE SU USO

• Compruebe que la tensión eléctrica y la frecuencia se ajustan a las indicadas en la placa de 
características de la bomba.

• La bomba debería conectarse a través de una entrada con interruptor de circuito por falla a 
tierra (GFCI).

• No levante, baje ni transporte la bomba sujetándola por el cable de alimentación.
• Desenchufe o desconecte siempre el dispositivo antes de realizar cualquier tipo de 

mantenimiento en el producto o si va a introducir las manosen el agua donde se sitúa la 
bomba conectada a la corriente

• No intente engrasar la bomba ni hacerla funcionar fuera del agua ya que podría verse dañada.
• No utilice la bomba en agua con temperatura superior a 104°F (40°C) ya quereducirá 

significativamente la vida útil de la bomba.
• La bomba debe estar siempre desconectada antes de realizar cualquier comprobación en la 

misma.

LA BOMBA NO DEBE UTILIZARSE SI:

• El cable de suministro eléctrico u otras piezas importantes están dañadas.
• La clavija o la toma de corriente están mojadas.
• La salida parece estar reducida en tamaño u obstruida.
• Alguna de las piezas está rota o agrietada y el agua gotea en el interior del chasis de la bomba.
• Se observa cualquier anomalía.

DURANTE EL USO

• Desconecte la bomba inmediatamente para evitar que el motor se queme si éste se sobrecarga 
en caso de que se vea obstruido por un objeto extraño.

• No mueva ni recoloque la bomba mientras está conectada a la corriente y en funcionamiento.
• Compruebe que el cable de alimentación no está retorcido.

DESPUÉS DEL USO

1. Si se prevén temperaturas muy bajas, retire la bomba del agua y seque por completo la cámara 
del rodete. Si queda agua dentro de la cámara del rodete y se congela, la bomba puede verse 
dañada.

2. Si la bomba permanece sumergida en agua durante un largo periodo de tiempo sin estar en 
funcionamiento podría oxidarse, por lo que es recomendable sacarla del agua y secarla si no va 
a utilizarse durante un tiempo considerable. Además, podrían acumularse en la bomba residuos 
orgánicos que harían disminuir su rendimiento. Si esto sucede, ponga en funcionamiento la 
bomba en agua limpia durante un tiempo para eliminar la mayor parte de la materia orgánica 
de la misma y, después, guárdela tras drenarla y secarla.
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CARACTERÍSTICAS

USES

• Sistemas hidropónicos, riego de jardines y aplicaciones acuapónicas
• Gracias a su eje cerámico de alto contenido en alúmina, puede utilizarse tanto en agua dulce 

como salada (Fig. 1).
• Puede utilizarse en aguas de poca profundidad para fomentar la circulación del agua y el 

drenaje en caso de aplicaciones para la cría de peces de agua salada (Fig. 2).
• También puede utilizarse para el riego de jardines, suministro y circulación de agua para los 

jardines con piedras, fuentes y otros elementos con agua (Fig. 3), drenaje de estanques, etc.

(Fig. 1) (Fig. 2) (Fig. 3)

Min. 1.5 m

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

1. La bomba debe estar completamente sumergida en agua con una profundidad mínima de 3” (8 
cm) para garantizar que no se introduzca aire.

2. Cuando se utiliza en un estanque o arroyo, la bomba debe colocarse sobre piedras planas y 
estables que se encuentren unos centímetros por encima del fondo para evitar que succione 
arena y lodo.

3. El conducto de entrada de agua debe llenarse de agua, en un nivel bajo, antes de poner en 
funcionamiento el producto.

NOTA: La bomba puede utilizarse tanto en interiores como en exteriores pero, cuando se use en 
exteriores, la toma de corriente utilizada debe localizarse en un lugar seco. La distancia mínima entre 
la toma de corriente y el estanque debería ser de 5’’ (1,5 m). Coloque la bomba alejada de la toma de 
corriente de la pared para evitar que el agua moje la clavija o entre en el enchufe.

Disponga una “curva de goteo” para el cable de alimentación que conecta la bomba a la toma de 
corriente. La curva de goteo se forma cuando la parte del cable de alimentación que está más cerca 
del enchufe se encuentra por debajo del nivel de la toma de corriente (o, en el caso de que se utilice 
una alargadera, por debajo del nivel de esta conexión) y evita que el agua se desplace por el cable y 
entre en contacto con la toma de corriente (véase la ilustración que se muestra a continuación).
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MANTENIMIENTO

La unidad del motor está herméticamente sellada mediante una resina de alta calidad que no 
necesita ningún mantenimiento. Elconjunto del rodete se desmonta a través de la tapa de la cámara 
de agua y sería recomendable realizar inspecciones ylimpiezas regulares. 

La cámara de agua dispone de una efectiva prestación de autolimpieza pero las limpiezas frecuentes 
alargarán la vida de la unidad del rodete y motor. Para realizar la limpieza de mantenimiento, 
desenrosque los tornillos para retirar la cubierta del filtro del fondo. Después, retire la cubierta de la 
cámara de agua. Aclare con agua. 

Tenga en cuenta que no se recomienda el uso de jabones y detergentes para el mantenimiento de 
las bombas porque sus residuos podrían ser tóxicos para las plantas y los peces.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
SÍNTOMAS CAUSA SOLUCIÓN

La bomba no funciona

La bomba no está encendida Encienda el interruptor

La bomba no está bien enchufada Enchúfela correctamente

El rodete está atrapado Retire la sustancias extrañas del rodete

El motor se enciende y apaga 
cíclicamente sin que la bomba 

esté funcionando o el motor se 
detiene repentinamente y no se 

puede activar de nuevo

Se está utilizando la tensión 
incorrecta

Utilice la tensión correcta

El conducto de entrada o salida del 
agua está obstruido por sustancias 
extrañas

Retire las sustancias extrañas

La bomba funciona con 
normalidad

al principio pero, después, 
el agua sale al exterior 

lentamente o deja de fluir por 
completo

    

El rodete está desgastado Sustituya el rodete

El nivel del agua desciende 
demasiado rápido y la bomba 
queda al aire

Aumente el nivel del agua

El tubo es demasiado largo o está 
obstruido por sustancias extrañas Acorte el tubo o límpielo

Hay aire en la cámara del rodete 
(cámara estanca)

Desenchufe la bomba. Mientras la bomba está sumergida, 
sujete el asa de la parte superior, levante la bomba unos 
centímetros y sacúdala hacia abajo con fuerza para sacar el 
aire retenido. Repita la operación hasta que vea burbujas que 
suben hasta la superficie. Enchufe la bomba de nuevo para 
confirmar que se ha restablecido el flujo de agua.
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Hydrofarm.com

G A R A N T Í A

AAPC1010 & AAPC1020 Instructions revised - January 12, 2018 12:14 PM

GARANTÍA LIMITADA

Hydrofarm garantiza que el AAPC1010 y AAPC1020 no presentarán defectos de fabricación. La garantía tendrá 
una duración de 1 año desde la fecha de compra. En caso de no respetarse estas instrucciones o de un uso 
inadecuado del producto, la garantía no cubrirá los posibles daños. La cobertura de la garantía ofrecida por 

Hydrofarm únicamente incluye los costes de sustitución del producto. Hydrofarm no será responsable de ningún 
daño indirecto, accidental o derivado de ningún tipo, incluyendo pérdidas de ingresos o beneficios, o cualquier 

otra pérdida relacionada con el producto. En algunos estados no se permiten limitaciones sobre la duración de una 
garantía implícita o la exclusión de los daños accidentales o derivados; en cuyo caso las limitaciones y exclusiones 

anteriores no serán de aplicación. Hydrofarm, a su discreción, podrá reparar o sustituir el AAPC1010/AAPC1020 que 
cubre la presente garantía siempre que se devuelva al lugar original de compra. Para reclamar la garantía, devuelva el 
AAPC1010/AAPC1020 con el ticket de compra y el embalaje original al lugar de compra. La fecha de compra será la 

indicada en el ticket original.

Dale me gusta en Facebook, síguenos en Twitter, ¡y echa un vistazo a 
Hydrofarmtv en YouTube e Instagram!

Conéctese con la comunidad Hydrofarm:

Thank you for choosing Active Aqua by Hydrofarm. For further information about Active 
Aqua products, videos, and technical information, 

please visit Hydrofarm.com

ADDITIONAL LANGUAGES OF THESE INSTRUCTIONS CAN BE FOUND AT Hydrofarm.com



M A N U E L  D ’ U T I L I S AT I O N
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APERÇU

Nous vous remercions d’avoir acheté la pompe de vidange à usage général AAPC1010 ou 
AAPC1020 Active Aqua. Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement ce manuel 
d’utilisation et conservez-le à portée de main pour toute consultation ultérieure. Veuillez 
notamment tenir compte des paragraphes relatifs à la sécurité et la prudence, et utilisez la pompe 
uniquement après avoir entièrement compris ces consignes.

Ces pompes sont parfaitement adaptées à la culture hydroponique ainsi qu’à beaucoup d’autres 
applications (aquariums, bassins, fontaines et autres équipements hydrauliques, etc.). 

Pour toute information sur d’autres produits Active Aqua, veuillez consulter Hydrofarm.com.

CARACTÉRISTIQUES

• Sans huile et sans danger pour l’environnement
• Roulements céramiques permettant une utilisation en continu
• Tous les composants électriques sont intégrés dans une enceinte de résine en plastique
• Moteur écoénergétique à tube fendu
• Protection contre la surcharge à l’aide d’un déclenchement thermique de surcharge 

SPÉCIFICATIONS
MODÈLE TENSION FRÉQUENCE ALIMENTATION QMAX HMAX DIAM. DE FLEXIBLE

AAPC1010

110-120V 60 Hz

122W
1479 GPH 

(gallon par heure)

14.76' 

(~4,5 m) 1,0" et 1,25" (2,54 

cm et 3,175 cm)
AAPC1020 250W

2166 GPH 

(gallon par heure)

19,69' 

(~6 m)
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SCHÉMA DES PIÈCES

1 - Serre-câble du cordon 
d’alimentation

2 - Vis de fixation (couvercle)

3 - Couvercle 

4 - Chemise extérieure

5 - Raccord de flexible cannelé (1” 
et 1¼”)

6 - Écrou d’étanchéité de sortie

7 - Rondelle d’étanchéité

8 - Base

9 - Turbine

10 - Joint torique de turbine

11 - Support de turbine

12 - Couvercle inférieur

13 - Vis du couvercle inférieur
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CONSIGNES IMPORTANTES DE SÉCURITÉ

Pour des raisons de sécurité, les enfants et adolescents de moins de 16 ans, ainsi que les personnes 
incapables d’identifier un danger potentiel ou non familiarisées avec ce mode d’emploi ne doivent 
pas être autorisées à utiliser cette pompe. Surveillez les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec la 
pompe. La combinaison d’eau et d’électricité est par nature dangereuse et peut entraîner la mort ou 
des blessures graves par électrocution en cas de mauvais raccordement ou mauvaise utilisation de 
la pompe et de manipulation non sécurisée.

• Assurez-vous que la source d’alimentation (prise) que vous branchez à la pompe possède la 
tension adéquate et est correctement mise à la terre.

• Pour débrancher la pompe, saisissez exclusivement la fiche. Ne tirez jamais sur le cordon 
d’alimentation. 

• Ne coupez et ne remplacez jamais la fiche par vous-même, car cela peut entraîner un danger 
électrique. Si le cordon d’alimentation ou la fiche est endommagé(e), remplacez l’appareil. 

• N’essayez pas de désassembler et/ou réparer la pompe.
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PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

AVANT L’UTILISATION

• Assurez-vous que la tension et la fréquence de votre alimentation électrique correspondent aux 
valeurs indiquées sur la plaquette signalétique de la pompe.

• La pompe doit être alimentée par un disjoncteur différentiel de fuite à la terre (DDFT).
• Ne soulevez, n’abaissez et ne portez jamais la pompe par le cordon d’alimentation.
• Débranchez ou coupez toujours l’alimentation principale avant d’effectuer une tâche de 

maintenance ou de toucher l’eau dans laquelle la pompe est raccordée.
• N’essayez pas de lubrifier la pompe ou de la faire fonctionner sans eau. Cela endommagerait la 

pompe.
• N’utilisez pas la pompe dans de l’eau à une température supérieure à 104 °F (40 °C) : cela réduit 

considérablement la durée de vie de la pompe.
• La pompe doit toujours être débranchée avant toute inspection.

NE PAS UTILISER LA POMPE SI :

• son cordon d’alimentation électrique ou tout autre composant important est endommagé, 
• sa fiche ou la prise de courant est mouillée,
• son rendement semble être réduit ou limité,
• une partie de la pompe est cassée ou fissurée et de l’eau s’infiltre dans le corps de pompe,
• un dysfonctionnement se produit

PENDANT L’UTILISATION

• Débranchez immédiatement la pompe afin d’éviter de surcharger et griller le moteur en cas 
d’obstruction par un corps étranger.

• Ne déplacez/replacez pas la pompe lorsqu’elle est alimentée et en service.
• Évitez d’enchevêtrer le cordon d’alimentation.

APRÈS L’UTILISATION

1. En cas de températures négatives, retirez la pompe hors de l’eau et séchez complètement le 
compartiment de la turbine. Si de l’eau résiduelle gèle dans le compartiment de la turbine, la 
pompe peut être endommagée.

2. Si la pompe reste immergée dans l’eau pendant longtemps sans fonctionner, elle peut rouiller : il 
est donc préférable de la retirer et de l’essuyer en cas de non-utilisation. Des résidus organiques 
peuvent également s’accumuler à l’intérieur de la pompe et diminuer son rendement. Dans ce 
cas, faites fonctionner la pompe dans de l’eau propre pendant un certain temps afin d’éliminer 
les matières les plus organiques, puis stockez-la après l’avoir purgée et séchée.
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CARACTÉRISTIQUES

USAGES

• Culture hydroponique, irrigation de jardin et applications pour aquaculture
• Son arbre en céramique d’alumine permet de l’utiliser en eau douce comme en eau de mer (fig. 

1).
• Peut être utilisée pour faire circuler l’eau à faible profondeur et pour purger les bassins 

d’élevage de poissons de mer (fig. 2).
• Peut être utilisée pour irriguer les jardins, alimenter et faire circuler l’eau des rocailles, fontaines 

et équipements hydrauliques (fig. 3), purger les bassins, etc.

(Fig. 1) (Fig. 2) (Fig. 3)

Min. 1.5 m

CONSIGNES D’INSTALLATION

1. La pompe doit être complètement immergée dans l’eau à une profondeur minimale de 3” (8 cm) 
pour éviter toute absorption d’air.

2. En cas d’utilisation dans un bassin ou ruisseau, la pompe doit être installée sur des pierres 
solides et plates quelques pouces au-dessus du fond pour ne pas aspirer le sable ni le limon.

3. Le tuyau d’alimentation doit être rempli d’eau avant de l’utiliser avec un faible niveau d’eau.

REMARQUE : la pompe peut être utilisée en intérieur comme en extérieur. Toutefois, en cas 
d’utilisation extérieure, la prise de courant utilisée doit être située dans un endroit sec. La distance 
minimale entre la prise de courant et le bassin doit être de 5’ (1,5 m). Placez la pompe à côté d’une 
prise de courant murale de manière à éviter tout écoulement d’eau sur la fiche ou la prise. 

Positionnez le cordon d’alimentation avec une “boucle d’égouttement” lors du raccordement de 
la pompe à la prise de courant. Une boucle d’égouttement est effective lorsque la partie du cordon 
d’alimentation proche de la fiche d’alimentation est située sous la prise (ou sous la connexion avec 
une rallonge), évitant ainsi tout écoulement le long du cordon et tout contact de l’eau avec la prise 
(voir illustration ci-dessous).
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MAINTENANCE

Le bloc moteur est scellé hermétiquement par une résine haute qualité et ne requiert aucun 
entretien. Le bloc rotor se démonte en ouvrant le couvercle du compartiment hydraulique et doit 
être régulièrement contrôlé et nettoyé. 

Le compartiment hydraulique possède une fonction autonettoyante efficace, mais une 
maintenance régulière augmente la durée de vie du rotor et du bloc moteur. Pour effectuer le 
nettoyage d’entretien, déposez d’abord les vis pour enlever le couvercle du filtre par le bas, puis 
extraire le couvercle du compartiment hydraulique. Rincez à l’eau.

Veuillez noter que les savons et détergents ne sont pas recommandés pour nettoyer la pompe, car 
leurs résidus peuvent être toxiques pour les plantes et poissons.

DÉPANNAGE
PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La pompe ne fonctionne pas

L’alimentation n’est pas sous 
tension

Mettez l’alimentation sous tension

La pompe n’est pas bien branchée Branchez-la correctement

La turbine est grippée Enlevez le corps étranger de la turbine

Le moteur démarre et s’arrête 
immédiatement sans que 

la pompe ne fonctionne/Le 
moteur s’arrête brusquement et 

ne redémarre pas

La tension utilisée est incorrecte Appliquez la tension correcte

L’alimentation en eau ou la 
conduite d’évacuation est obstruée 
par un corps étranger

Enlevez le corps étranger

La pompe fonctionne 
normalement au

début, mais ensuite, l’eau 
s’écoule lentement ou arrête de 

s’écouler complètement

    

La turbine est usée Remplacez la turbine

Le niveau d’eau est trop bas et la 
pompe est découverte

Élevez le niveau d’eau

Le flexible est trop long ou obstrué 
par un corps étranger

Raccourcissez le flexible ou nettoyez-le

Présence d’air dans le 
compartiment de la turbine 
(“poche d’air”)

Débranchez la pompe. En laissant la pompe immergée, 
saisissez la poignée supérieure, soulevez la pompe de 
quelques pouces, puis repoussez-la fermement vers le bas 
pour déloger l’air emprisonné. Répétez l’opération jusqu’à 
ce que des bulles d’air apparaissent et flottent en surface. 
Rebranchez la pompe pour rétablir l’écoulement d’eau.
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Hydrofarm.com

G A R A N T I E

AAPC1010 & AAPC1020 Instructions revised - January 12, 2018 12:15 PM

GARANTIE LIMITÉE
Hydrofarm garantit que les pompes AAPC1010 et  AAPC1020 ne présentent aucun défaut de pièces et main-
d’œuvre. La période de garantie est de 1 an à partir de la date d’achat. Une utilisation incorrecte, abusive, ou le 
non-respect des instructions n’est pas couvert(e) par cette garantie. La responsabilité de la garantie Hydrofarm couvre 
uniquement le coût de remplacement du produit. Hydrofarm ne pourra être tenu responsable des dommages 
consécutifs, indirects ou fortuits de tout type, y compris les pertes de revenus, de profits ou autres en rapport avec 
le produit. Certains états n’autorisent aucune limite concernant la durée de la garantie implicite ou l’exclusion des 
dommages fortuits ou consécutifs ; les limites ou exclusions mentionnées ci-dessus peuvent donc ne pas être 
applicables à votre cas. Hydrofarm se réserve le droit de réparer ou remplacer la pompe AAPC1010/AAPC1020 
couverte par cette garantie si celle-ci est renvoyée au lieu d’achat d’origine. Pour solliciter le service de garantie, 
veuillez renvoyer la pompe AAPC1010/AAPC1020 avec sa facture et son emballage d’origine à votre lieu d’achat. La 
date d’achat est indiquée sur votre facture originale.

Like us on Facebook, follow us on Twitter, 
and check out Hydrofarmtv on YouTube and Instagram!

Get Connected with the Hydrofarm Community:

Merci d’avoir choisi Hydrofarm Active Aqua. Pour plus d’informations concernant les 
produits, vidéos et fiches techniques Active Aqua, veuillez consulter le site Hydrofarm.com

DES INSTRUCTIONS MULTILINGUES SONT DISPONIBLES SUR HYDROFARM.COM
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